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Annotatsiya. Ushbu tezisda fors tilidan oʻzbek tiliga oʻzlashgan affiksoidlar, ularning
yasalishi va oʻzbek tilida qanday grammatik maʼnolarni anglatishi haqida soʻz boradi.

Kalit soʻzlar: fors tili, affiksoid, til, qoʻshimcha, oʻzbek tili, maʼno
Oʻzbek tilining leksik tarkibiga kuchli taʼsir koʻrsatgan tillardan biri fors tilidir. Bundan

tashqari oʻzbek tilining shakllanishida koʻpgina tillar: tojik, arab va rus tilining ham ahamiyati
kattadir. Forsiy soʻzlarning o‘zbek tiliga oʻzlashishida quyidagi omillar muhim rol oʻynagan: a)
o‘zbek va tojik xalqlarining qadimdan bir hududda, bir xil ijtimoiy tuzum, iqtisodiy va
madaniy-ma’naviy muhitda yashab kelayotganligi; b) o‘zbek-tojik va tojik o‘zbek ikki
tilliligining keng tarqalganligi; v) tojik va fors tillarida ijod qilish an’analarining uzoq yillar
davom etganligi; g) Qo‘qon xonligi va Buxoro amirligida fors-tojik tilining alohida mavqega
ega bo‘lganligi; d) adabiyot, san’at, madaniyat, urf-odatdagi mushtaraklik. Maʼlumot oʻrnida
shuni ham aytish lozimki, fors tili uzoq asrlar mobaynida Afgʻoniston, Markaziy Osiyo,
Hindiston, Ozarbayjonda ham qisman adabiy va davlat tili sifatida qoʻllanilgan.

Affiksoidlar deb, asli leksik birlik boʻlib, keyinchalik xuddi qoʻshimchalar kabi grammatik
maʼno ifodalashga xizmat qiladigan birliklarga aytiladi. Oʻzbek tilida affiksoidlar
leksemalardan keyin qoʻshilib yangi soʻz hosil qiladi. Affiksoidlar leksema yasovchilik
vazifasini bajaradi.[5] Fors tilida esa ular yaxlit bir leksemani anglatadi. Masalan, somsapaz,
oshpaz, nonpaz, mantipaz, kabobpaz kabi soʻzlar tarkibidagi -paz qoʻshimchasi asli forscha
boʻlib, puxtan (pishirmoq) feʼlining hozirgi zamon oʻzagiga teng. Bundan tashqari juda koʻplab
misollarni ham keltirishimiz mumkin.

1. -xon qoʻshimchasi duoxon, kitobxon, gazetxon, jurnalxon, gʻazalxon, sheʼrxon kabi
soʻzlarda asosdan anglashilgan narsani doimiy mutolaa qiluvchi shaxs maʼnosini bildiradi.
Soʻzlar tarkibidagi -xon qoʻshimchasi fors tilidagi خاندن xondan feʼlidan olingan boʻlib, oʻqimoq
degan maʼnoni anglatadi.

2. -kor qoʻshimchasi sholikor, paxtakor, gʻallakor kabi soʻzlarda asosdan anglashilgan
narsani yetishtirish bilan shug‘ullanuvchi shaxs maʼnosini bildiradi. Soʻzlar tarkibidagi -kor
qoʻshimchasi fors tilidagi کاشتن koshtan feʼlidan olingan boʻlib, ekmoq degan maʼnoni
anglatadi.

3. -doʻz qoʻshimchasi etikdoʻz, mahsidoʻz, doʻppidoʻz, kashtadoʻz, moʻynadoʻz kabi
soʻzlarda asosdan anglashilgan narsani tikuvchi shaxs maʼnosini bildiradi. Soʻzlar tarkibidagi -
doʻz qoʻshimchasi fors tilidagi دوختن duxtan feʼlining hozirgi zamon asosidan olingan boʻlib,
tikmoq degan maʼnoni anglatadi.

4. -xoʻr qoʻshimchasi nonxoʻr, choyxoʻr, qasamxoʻr, aroqxoʻr, nafaqaxoʻr kabi soʻzlarda
asosdan anglashilgan yegulik, ichimlikni doimiy iste’mol qiluvchi shaxs maʼnosini bildiradi.
Soʻzlar tarkibidagi -xoʻr qoʻshimchasi fors tilidagi xoʻrdan خردن feʼlining hozirgi zamon
asosidan olingan boʻlib, yemoq va ichmoq maʼnolarini anglatadi.
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5. -furush qoʻshimchasi chitfurush, somsafurush, nosfurush, mevafurush kabi soʻzlarda
asosdan anglashilgan narsani sotish bilan shug‘ullanuvchi shaxs maʼnosini bildiradi. Soʻzlar
tarkibidagi -furush qoʻshimchasi fors tilidagi فروختن foʻruxtan feʼlining hozirgi zamon asosidan
olingan boʻlib, sotmoq degan maʼnoni anglatadi.

6. -dor qoʻshimchasi bogʻdor, mansabdor, puldor, doʻkondor, mulkdor kabi soʻzlarda
asosdan anglashilgan narsaga ega boʻlgan shaxs maʼnosini bildiradi. Soʻzlar tarkibidagi -dor
qoʻshimchasi fors tilidagi داشتن doshtan feʼlining hozirgi zamon asosidan olingan boʻlib, ega
boʻlmoq, bor boʻlmoq degan maʼnolarni anglatadi.

7. -don qoʻshimchasi bilimdon, gapdon kabi soʻzlarda asosdan anglashilgan narsani
biluvchi shaxs maʼnosini bildiradi. Soʻzlar tarkibidagi -don qoʻshimchasi fors tilidagi دانستن
donestan feʼlining hozirgi zamon asosidan olingan boʻlib, bilmoq degan maʼnoni anglatadi.

8. -shunos qoʻshimchasi adabiyotshunos, tabiatshunos, yershunos, tilshunos va
mantiqshunos kabi soʻzlarda asosdan anglashilgan sohani oʻrganuvchi mutaxassis maʼnosini
bildiradi. Soʻzlar tarkibidagi -shunos qoʻshimchasi fors tilidagi شناختن shenoxtan feʼlining
hozirgi zamon asosidan olingan boʻlib, tanimoq degan maʼnoni anglatadi.

9. -kash qoʻshimchasi aravakash, kirakash, mehnatkash, jafokash, dardkash kabi
soʻzlarda asosdan anglashilgan narsani qiluvchi, tortuvchi shaxs maʼnosini bildiradi. Soʻzlar
tarkibidagi -kash qoʻshimchasi fors tilidagiکشیدن kashidan feʼlining hozirgi zamon asosidan
olingan boʻlib, tortmoq, chekmoq, tashimoq maʼnolarini anglatadi.

10. -boz qoʻshimchasi dorboz, nayrangboz, masxaraboz, kaptarboz, qogʻozboz kabi
soʻzlarda asosdan anglashilgan ish-harakat bilan koʻp shugʻullanuvchi shaxs maʼnosini
bildiradi. Soʻzlar tarkibidagi -boz qoʻshimchasi fors tilidagi باختن boxtan feʼlining hozirgi
zamon asosidan olingan boʻlib, oʻynamoq degan maʼnoni anglatadi.

11. -soz qoʻshimchasi soatsoz, kemasoz, qayiqsoz kabi soʻzlarda asosdan anglashilgan
narsani tuzatuvchi, yasovchi shaxs maʼnolarini bildiradi. Soʻzlar tarkibidagi -soz qoʻshimchasi
fors tilidagi ساختن soxtan feʼlining hozirgi zamon feʼl asosidan olingan boʻlib, tuzatmoq,
yasamoq degan maʼnolarni anglatadi.

12. -parast qoʻshimchasi mayparast, butparast, mansabparast, shuhratparast kabi
soʻzlarda asosdan anglashilgan narsaga sigʻinish, mukkasidan ketish maʼnolarini bildiradi.
Soʻzlar tarkibidagi -parast qoʻshimchasi fors tilidagi پرستیدن parastidan feʼlidan olingan boʻlib,
itoat qilmoq degan maʼnoni anglatadi.

13. -bin qoʻshimchasi folbin, durbin soʻzlarida asosdan anglashilgan narsani koʻruvchi
maʼnosini bildiradi. Soʻzlar tarkibidagi -bin qoʻshimchasi fors tilidagi دیدن didan feʼlining
hozirgi zamon feʼl asosidan olingan boʻlib, koʻrmoq degan maʼnoni anglatadi.

14. -navis qoʻshimchasi romannavis, tarixnavis, hikoyanavis kabi soʻzlarda asosdan
anglashilgan narsa-predmetni yozuvchi shaxs maʼnosini bildiradi. Soʻzlar tarkibidagi -navis
qoʻshimchasi fors tilidagi نوشتن naveshtan feʼlining hozirgi zamon asosidan olingan boʻlib,
yozmoq degan maʼnoni anglatadi.

15. -baxsh qoʻshimchasi hayotbaxsh, orombaxsh, shifobaxsh kabi soʻzlarda asosdan
anglashilgan narsa-predmetni beruvchi maʼnosini bildiradi. Soʻzlar tarkibidagi -baxsh
qoʻshimchasi fors tilidagi بخشیدن baxshidan feʼlidan olingan boʻlib, bagʻishlamoq, kechirmoq
maʼnolarini anglatadi.
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16. -saro qoʻshimchasi motamsaro soʻzida asosdan anglashilgan narsani aytuvchi
maʼnosini bildiradi. Bu qoʻshimcha hozirda nofaol hisoblanadi. Bu soʻzdagi -saro qoʻshimchasi
fors tilidagi soʻrudan سورودن feʼlining hozirgi zamon asosidan olingan boʻlib, kuylamoq, ashula
aytmoq degan maʼnoni anglatadi.

17. -goʻy qoʻshimchasi xasadgoʻy, xushomadgoʻy kabi soʻzlarda asosdan anglashilgan
narsa-predmetni qiluvchi maʼnosini bildiradi. Soʻzlar tarkibidagi -goʻy qoʻshimchasi fors
tilidagi گوفتن guftan feʼlining hozirgi zamon asosidan olingan boʻlib, aytmoq degan maʼnoni
anglatadi.

18. -parvar qoʻshimchasi xalqparvar, vatanparvar, adolatparvar kabi soʻzlarda asosdan
anglashilgan narsani sevish maʼnosini bildiradi. Soʻzlar tarkibidagi -parvar qoʻshimchasi fors
tilidagi پروردن parvardan feʼlidan olingan boʻlib, tarbiya qilmoq, oʻstirmoq degan maʼnolarni
anglatadi.

19. -namo qoʻshimchasi darveshnamo, avliyonamo, majnunnamo, uyalgannamo kabi
soʻzlarda biror shaxsning asos bildirgan xarakter-xususiyat belgisiga ega ekanligini bildiradi.
Ushbu affiks oʻxshashlik maʼnosini ifodalaydi va -simon qo‘shimchalari vositasida yasalgan
sifatlarga sinonim bo‘lib, kela oladi: devonanamo—devonasifat—devonasimon, oliftanamo,
olimnamo, kasalnamo kabi. Soʻzlar tarkibidagi -namo qoʻshimchasi fors tilidagi نمودن namudan
feʼlining hozirgi zamon asosidan olingan boʻlib, koʻrsatmoq degan maʼnoni anglatadi.

20. -kush qoʻshimchasi odamkush, padarkush kabi soʻzlarda qoʻllaniladi. Soʻzlar
tarkibidagi -kush qoʻshimchasi fors tilidagi کشتن koʻshtan feʼlining hozirgi zamon asosidan
olingan boʻlib, oʻldirmoq degan maʼnoni anglatadi.

Yuqorida keltirilgan misollar asosida affiksoidlarning fors tilidagi leksik maʼnolari va
oʻzbek tilida qanday grammatik maʼnolarni ifoda etishi aniqlandi. Fors tilidan oʻzbek tiliga
juda koʻplab affiksoidlar oʻzlashgan. Bu shakllar lugʻat boyligimizni oshirishda ishtirok
etadi.Masalan, bugʻdoykor, nafaqaxoʻr, tekinxoʻr, adolatparvar, qalamkash, buyruqboz,
maxsidoʻz, telbanamo, ipakfurush kabi soʻzlar tarkibidagi shakllar oʻzbek tilida qoʻshimchalar
sifatida qaraladi va yangi soʻzlar hosil qilishda ishtirok etadi. Fors tilida esa ular yaxlit bir
leksemani ifodalaydi. Oʻzbek tili lugʻatining boyishi asosan, ikki manbaga asoslanadi: Oʻzbek
tilining ichki imkoniyatlari (ichki manba). Bunda koʻpincha soʻz yasash orqali yangi soʻzlar
hosil qilinadi. Boshqa tillardan soʻz olish (tashqi manba) hisoblanadi. Oʻzbek tili o’zining uzoq
tarixi davomida oʻz lugʻat boyligini, avvalo, ichki imkoniyatlar hisobiga qolaversa boshqa
tillardan kirib o’zlashib qolgan soʻzlar hisobiga rivojlantirgan.
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